Аннотация


Целью моей работы является – показать моим сверстникам и учащимся старших классов, что русскоязычные слова оказали большое влияние для развития родного языка, чтобы увидели в языках не что-то отдельное друг от друга, а достойно оценили по моей работе значение русского языка; показать какие факторы повлияли на заимствование русскоязычных слов.

Методы исследования:

1. Сбор языкового материала.

2. Анализ русскоязычных слов, употребляемых в родном языке по определенным наименованиям.

3. Классификация русскоязычных слов в алфавитном порядке.

Полученные данные


В процессе исследования главным в этой работе, я думаю, поиск, попытка осознать тот внутренний смысл в языковом явлении. Это проявление интереса и к русскому, и к родным языкам.


После исследования всех наименований групп слов, называющих те или иные слова в родном языке, понимаешь, что для развития и обогащения родного языка русский язык сыграл огромную роль, что родной язык тесно связан с русским языком. Это закономерно, потому что, начиная с конца ХVIII в. идет тесное взаимовлияние и взаимослияние духовной культуры русского и дагестанского народов.


Обогащению строя родного языка и стилей речи, восприятию языковых особенностей, воплощающихся в лексических, синтаксических, стилистических закономерностях текста помогли слова русскоязычного происхождения.

Выводы:


Я считаю, что сейчас в наше неспокойное время, когда кому-то на руку разжигать межнациональную рознь, нужно чтобы мои сверстники и ребята постарше поняли, что язык русского народа способствовал значительному обогащению и развитию моего родного языка. Нужно напомнить всем, что родной язык и русский, обогативший мой родной язык, должны быть непреходящими ценностями и стоять на одном из первых мест.


Русский язык сыграл важную роль в развитии моего родного языка и культуры народа.


Этот вывод может помочь желающим продолжить научную работу в области лексикологии родного языка.

Введение

Три пути ведут к знанию: путь размышления – это путь самый благородный, путь подражания – это путь самый легкий, и путь опыта – это путь самый горький.

                               (Конфуций)


Этой работой я хотел бы показать, как обогатился мой родной аварский язык благодаря русскому языку.


Данная тема, я считаю, является актуальной, так как сейчас важно провести исследование о большой заслуге русского языка в судьбе родного языка, отсюда и развитие культуры и истории моего народа, великое значение России в становлении и развитии духовных ценностей дагестанского народа.


Проведя краткую характеристику темы исследовательской работы, я ставлю новую задачу:

а) собрать и обработать материал при помощи сопоставления и анализа, работая с лексическим материалом;

б) опрос пожилых и престарелых односельчан;

в) распределить наименование предметов на группы.

В процессе исследования я пользовался Словарем русского языка I томом А.П. Евгеньева; Толковым словарем русского языка С.И. Ожегова и Н.И. Шведова; фразеологическим словарем русского языка Е.А. Быстрова; словарем-справочником к школьному курсу русской орфографии М.Г. Бройде; научно-популярными журналами для старшеклассников по русскому языку и литературе; методической газетой «Русский язык. Первое сентября»; книгой Р. Гамзатова «Мой Дагестан».


Данный вопрос рассматривался учеными Дагестана и работниками кафедры русского языка и литературы ДИПКПК.


Мой вклад в решение избранной проблемы – это то, что в работе я показал, что русский и аварский языки похожи на постоянно развивающийся живой организм, русский язык указал путь развития моему народу, который уже второе столетие идет бок о бок с Россией.


До вхождения в состав России аварцы пользовались арабским языком, потому что не было своей письменности.


Моя работа раскрывает духовную культуру аварского и русского народов, пополняет багаж знаний по лексике, позволяет, образно говоря, протянуть нить в прошлое, чтобы связать его с настоящим.

Основная часть.


После Октябрьской революции появилась новая письменность, из-за отсутствия которой Дагестан был оторван от русской культуры. Письменность появилась в Дагестане при помощи русских букв, к которым прибавлялись дагестанские произношения. Так русский язык помог моему народу составить собственный алфавит, на основе которого в Дагестане выросла образованная, талантливая молодежь, которая написала и еще напишет книги о Дагестане.


Проводя исследование, собранный языковой материал я разделил по направлениям: слова, относящиеся к политике: чуждый элемент, революция, октябрь, большевик, эсеры, солдат, капитан, генерал, полковник и многие другие.


Я помню, что мой прадедушка был связан с военными событиями при Советской власти и до нее. Когда мы в чем-то провинились, он говорил нам сердито: «Ах, вы чуждые элементы». Выражение «Чуждый элемент»  было его любимым. Или бабушка, ласково порицая, выговаривала нам: «Солдат!» Значит наш родной язык ярок, выразителен и за счет русского языка имеет богатую историю. А сейчас большинство из этих слов стало архаизмами.


Представляют интерес и наблюдения за словами политического характера ХХ и ХХI вв.: депутат, сельский совет, партия, коммунист, комсомол, пионер, староста, отряд, боевик, президент, собрание и т.д.


Исследование слов родного языка, называющих еду, блюда, овощи показало, что они заимствованы из русского языка: конфета (кампит), печенье, пряник, вафли, шоколад, варенье, компот, апельсин, борщ, соус, булка, буханка, помидор и т.д.


Выделяя различные группы, заимствованные из русского языка на основе наблюдений стоит отметить слова, относящиеся к транспорту: автобус, Жигули, КАМАЗ, такси, велосипед, поезд, трамвай, электричка и т.д.


В состав слов, обозначающих категорию спорта вошли из русского языка такие слова: чемпион, спортсмен, олимпиада, тренер, баскетбол, футбол, теннис, ракетка и т.д.


Характерно, что большинство названий верхней одежды вошли в родной язык из русского языка: пальто, куртка, жилет, плащ, шуба, дубленка, кофта, свитер и т.д.


Выделяя различные лексические объединения группы слов, относящихся к названию населенных пунктов, можно выделить следующие слова: район, почти все названия городов и сел произносятся также  как и по русскому: Москва, Ростов, Казань, Краснодар, Махачкала и т.д.


Категория слов, которая относить к названию постельного и нижнего белья: простыня, чехол, комплект, трусы, майка и т.д.


Можно отметить и группы слов, относящихся к женской одежде: юбка, кофта, костюм, топик, футболка, ободок и т.д.


Встречаются слова, называющие детские принадлежности: коляска, распашонка, ползунки, носки, комбинезон, кукла, игрушка.


Группы слов, обозначающих профессии почти все взяты из русского языка: учитель, доктор, профессор, агент, посол, шофер, директор и т.д.

Слова, обозначающие государственные учреждения: школа, больница, амбулатория, колледж, институт, университет, тюрьма.

В родной язык вошли из русского языка фразеологизмы: «Ни рыба ни мясо», «В ежовых рукавицах», «В конце концов», «Золотая середина», «Крыша поехала», «Открыть Америку», «Один на один», «Ноль внимания» и другие.

Следующим этапом моей работы является классификация русскоязычных слов, употребляемых в аварском языке в алфавитном порядке.

    А

Абзац

Авантюра

Авария

Август

Авиабомба

Авиабаза

Авиадесант

Авиатехник

Авиапочта

Авиация

Агентство

Агитация

Агитколлектив

Агитпункт

Агрегат

Агрессия

Адвокат

Адрес

Адъютант

Аренда

Арендатор

Арифметика

Армия

Артель

Артиллерист

Артист

Археолог

Архипелаг

Архитектор

Аспирант

Ассистент

Атака

Атлас

Атом

Аттестат

Аттестация 

  Б

База

Базар

Баклажан

Бактерия

Баланс

Балерина

Балет

Балласт

Баллон

Банан

Бандероль

Бандит

Банк

Банкир

Барак

Барометр

Баррикада

Батальон

Батарея

Батрак

Беллетристика

Бензин

Берданка

Бетон

Библиотека

Биржа

Бриллиант

Броневик

Бронепоезд

Брошюра

   В

Вагон

Вагонетка

Вершок

Взвод

Взнос

Водород

Военкомат

Вожатый

Вождь

Вокзал

   Г

Газ

Губернатор

Губерния

Глагол

   Д

Дама

Дворянин

Дворянка

Дежурный

Дезертир

Дезинфекция

Декада

Декан

Деканат

Декларация

Декорация

Декрет

Демагог

Делегация

Демократ

Демократизм

Демонстрация

Диаграмма

Диагональ

Диалектика

Диалог

Диверсант

Диктатор

Диктатура

Динамит

Динамо

Дирекция

Дирижер

Догма

Догматизм

Договор

Доминион

Документ

Доклад

Е

Европейка

Европейский

Европейцы

Египтянин

Ж

Журнал

Журналист

Журналистика

Журналистка

Жюри

З

Заведующий

Завод

Завхоз

Загс

Забор

Забастовка

Закуска

Зал

Залп

Замазка

Заседание

Заседатель

Застава

Зачет

Защитник

Заявка

Заявление

Звено

Зенитчик

Значок

Зоолог

Зоотехник

И

Идеал

Идеализм

Идеальный

Идеология

Избиратель

Извозчик

Икра

Иллюзия

Иммигрант

Иммиграция

Император

Империалист

Империя

Инвалид

Импорт

Индустриализация

Инженер

Инжир

К

Кабардинец

Кабель

Кабина

Кабинет

Кавказец

Кавычки

Календарь

Калмык

Кандидат

Капитал

Капиталист

Капли

Квитанция

Клиника

Колония

Комбайнер

Комендант

Комитет

Коммунизм

Композитор

Комод

Композиция

Конкурс

Консул

Контрреволюция

Концентрация

Кооператив

Л

Лаборант

Лаборатория

Лазарет

Лекция

Лингвистика

Линейка

Лирика

Логарифм

Литература

Литр

Лифт

Логика

Ложа

Лотерея

М

Магистраль

Мавзолей

Магазин

Май

Майор

Малахит

Манеж

Манера

Манжета

Манифест

Марганец

Марка

Марксист

Март

Математика

Маузер

Металлист

Металлург

Механика

Местком

Микрофон

Миллион

Миллиметр

Миндаль

Минерал

Н

Набор

Навигация

Наречие

Нарцисс

Нарзан

Нархоз

Наркотик

Народник

Нарсуд

Наряд

Нафталин

Националист

О

Оазис

Обзор

Обед

Обком

Область

Облигация

Обойма

Оборот

Образец

Олигархия

Октябрь

Операция

Оппозиция

Оппортунизм

Определение

Орфография

Отставка

Отметка

Отчет

Офицер

П

Павильон

Падеж

Паек

Папка

Параграф

Патриот

Патрон

Паразит

Паралич

Парашют

Парк

Парад

Партбилет

Полк

Путевка

Пьеса

Р

Радиограмма

Радиус

Радиосвязь

Радиостанция

Радиатор

Регистрация

Ренегат

Репатриант

Республика

Разведчик

Разряд

Райпо

Райсовет

Ревизор

Репетитор

Рецензия

С

Самолет

Секунда

Сейф

Селедка

Сепаратор

Сенатор

Скульптор

Сентябрь

Сигнал

Синтез

Система

Скобка

Скрипка

Слесарь

Т

Табун

Танкетка

Танкист

Тара

Татарин

Терапевт

Тюрьма

Театр

Телеграф

Телефон

Терминология

Турист

У

Указ

Удостоверение

Универмаг

Уравнение

Уран

Ученица

Учет

Учредительный

Учреждение

Учитель

Ф

Фабрика

Фабрикант

Фабула

Фаза

Факт

Фактор

Факультет

Фамилия

Фартук

Фантазия

Фара

Фанера

Фармацевт

Фасон

Фауна

Февраль

Федерация

Фельетон

Фигура

Физкультура

Физика

Фельдмаршал

Фельдшер 

Фестиваль

Физиология

Философия

Фильтр

Филармония

Финиш

Фрагмент

Фольклор

Фотоаппарат

Фотокарточка

Флот

Х

Хан

Хирургия

Халат

Ц

Центр

Церемония

Цех

Цивилизация

Цикл

Цирк

Цитата

Циркуль

Циркуляр

Ч

Чай

Чемпион

Чек

Чемодан

Чемпионат

Чин

Читальня

Ш

Шаблон

Шахматист

Шарф

Швейцарец

Шифер

Шифр

Шлюз

Шоколад

Шприц

Шпион

Штраф

Штрих

Штурман

Штукатурка

Щ

Щетка

Щука

Э

Эволюция

Экзамен

Экватор

Экскурсия

Экспедиция

Экземпляр

Экипаж

Экономист

Экскаватор

Электричество

Эмблема

Элемент

Эпидемия

Эпиграф

Эпиграмма

Ю

Юбилей

Юг

Я

Язва

Ящур

Ячейка

Ящик

Ярмарка

Выводы

Исследование обширного лексического материала позволило мне сделать конкретные выводы.


Во-первых, было выявлено, что слова, собранные при помощи опроса пожилых людей и разделенные по группам наименований были заимствованные из русского языка.


Во-вторых, многие из рассмотренных наименований,  сейчас являющихся историзмами, в ХIX веке были широко употребительными.


В-третьих, в классификации заимствованных слов в алфавитном порядке видно, что очень много слов заимствовано из русского языка.


Все эти слова раскрывают неведомые стороны материальной и духовной культуры нашего народа, пополняют багаж знаний по истории языка, позволяют, образно говоря, протянуть нить в прошлое, чтобы связать его с настоящим.


Я хотел бы сделать главный вывод моего исследования о том, что надо бережно относиться к родному языку и с благоговением к русскому, который обогащает твой родной язык, совершенствует в тебе навыки грамотности и открывает окно в мир будущей жизни.


Слова являются продуктом многовекового развития русского и аварского языков и отражают изменения, которые происходят в языке в связи с развитием общества, его духовной культуры, науки и техники. Следовательно, язык является духовным богатством народа. Родной язык и пополнивший его русский язык являются непреходящими ценностями, которые должны быть на одном из первых мест.


В заключении моей работы хочется процитировать слова К. Ушинского: «Язык народа – лучший, никогда не увядающий и вечно распускающийся цвет его духовной жизни, начинающийся далеко за границами истории. Язык есть самая живая, самая обильная и прочная связь, соединяющая отжившие, живущие и будущие поколения в одно великое историческое целое».


На мой взгляд, это и есть главный вывод исследования, который поможет желающим продолжить научную работу в области лексикологии и этнографии родного языка.
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